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Abstract

Translators have long been marginalized in the field of translation studies. However, with the
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cultural turn in the 1970s, translation studies began to focus on the target language, and the status
of translators gradually gained prominence. As a highly influential and profound literary work, “The
Kite Runner” has been translated into Chinese in various versions, each with its own unique charac-
teristics. This paper explores the important role that translators play in their understanding and
interpretation of the original text, the conversion of language, the expression of the translation, and
the grasp of the aesthetic dimension from the perspective of translator subjectivity. A comparative
analysis of the Chinese translations by Li Jihong and Li Jingyi reveals that different translators, due
to their varying degrees of understanding of the original text and their language expression habits,
exhibit differences in word choice, sentence comprehension, and translation strategy selection. The
aim of this paper is to investigate how translator subjectivity is reflected and functions in the trans-
lation process through specific translation examples. It is hoped that by exploring the role of trans-
lator subjectivity in translation practice, new ideas can be provided for literary translators working
on English-to-Chinese translations.
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1. 518

KIALLR, PRFIAAAT “Rart” AL E, BE) 20 a0 70 ERSCLiL G, b AZwiss 2 E AL
PR BRI 0k, RAE B SRR S SO R b, VN TS, FER R, ORI B R A
WRILT SCA RS, B ARRE T ARG A SO &4k (The Kite Runner) 1EJy—#SCAE i, 7ESC5 A
A2 e AR . AT AR B TR S E AR SR A - B138 8 (Khaled Hosseini) 4k 224, I SRRTK R AiG
FZIARANE . BHRMBOEKIHCFH AT RIT . %158 2003 4 UG IR MG S .

AR MU A AR A HEAT SO B A, B 20 0ok B o ] 65 9 I 2R L DA R KB (22 4R % . AR
LN SCRRAT LB R R i, BN ARTER A B A, b TR S A e i AR R TR
e AT B DL B R S L =T T RS RS 2 R TIRANEIT, AL M B R U R A
AEEEVERT; RIS, A B0 R AR 22 5 A R 2 B BeAh, JERL MR L, S e e
IR, et SO IS A

2. FEEEHM
2.1, FEEEEUER

FERFEGSN P, PEERA A EEN M T, KPR, LSRN K2 s e,
“RRPELL” K gL o ERIFEELGARIERZEZ TRk E, B5, 2021) [1]. —J5i, 530k
FRIB I BN FIAT Ko AESCHAZIL T, AATTAEAE SN OGUE SCAL B dar e T X S A A ) B3 49 AN
A, YOI RSN S SIN, B BIR AU S ISR A A B MEs E . 53—
I, XWSHPRAR. EAER RN, B PR R B, SRR R EOR A, BREE sl
BRI, T BCH: 200 J3 B S LA AR SRR AR A, KIILICR, & 221
SERBRER R, KR MRS BT RS TE B, BEAh AN, 554 7 HAERIEE S I
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AT FIAEF o XS TR L RN LLm, BREAE— @ FE B birds 7 SRR IR SR R A, RIS B BR A 7
PR A VPRI (B, HM, 2003) [2].

SR, At ERSC R S, B I AR R LR R, A AR, IR TR
FEVE RS ROk . — 7T, SCRK (6 13 B0 T 78 AL G IE 5 J2 0 #5 7 SCACZ T, 58 05 i
BEE AL . B A TR BB HAEIE R, TRBMESM S5 5 UMMM Sk, 55—,
SCAREE [ G L EEE, a2« BhIE R ORNIR L S HAE, NN E R R R A e ek B,
M2 RAE A J RS, SCERFEMNRECHTHRS, X O5MN R T3 A, EFEE b
R R RAEE BB IERH, AFEAUOUREIEER AP, TR B —E 0 v E k.

IR, B A A, R, el T R AW RSO R FRRBIERE S, B 3 shih
FERACE PR SO AC A 51646, Xt — D HES) T R (08 BHIRRT, NDAAIRE TSR E M2
VAL, PRAIE R RIS 2 (8] P 2 22 SR A TG 15 LU AT N AT SR (55, 2006) [3]. SREUE 4 HH ¢
HHS S, BEXAE R RIRESERE, IR LLAE B,

22. FEEHMEXFIERTHENR

TESCEHERIBEL FE T, B ARG N R . SCHERA AR EZ EE WK, XA
RALT TR AR (] . SR SRR ARUOR B SRR SR SO X RS B, R ENE SR SRR
MRIEBR: BEE R IUEAE R, AL E, XHRHm HARES FSC b Z 5. Ll (The Kite Runner)
(PR R A, PEE LT &% BN SR AR AL, RPN B A B CH BT B
UAEVEF I SUAR ) S BHEEIE (TSN, 2020) [4]. AEPHEREREE, HEIH KA B R B S AMHE.

SCEAE BRI R BIERS . R SR AR, SR L R R AR S B E 2 R . SRR
M EARTEABR T3, MRfER . BRI . BREANRBERQIER M, A bk =FILF 6,
R R A = i AT AL B (VFH, 2003) [5]. SCEEAE S IBI 18 22 7 01 S ik s 3L Rl 7
AR, MEE RS AR S EE A ERI PR R b, PR SOARSERH IR B 000 5 ST B AR i
BEAS R IR RSk M, A AR AR B S S ST R B R SR B, RIR I S A sRm s A AR LRI SO 5 ok H bR iR
FEE PR, FEE PR SRR RN o Ak, BREETERIRE SR R, 2 R B AE A S 1
MAZES . BEESZER LG ERE XS NRTEESEMN. AFEAE RSN 2R, X
JESC o AN R B AR
3. BEEHMAEFEAPIFI
3.1 ALk

AR TR S JE SCREAT VR 8T, FERE A PR AL IR I R i 2 kAT b X i R, WL
RN T R AE R S0 B b G e B A DR AR AR S50, JETT R 0% I MURR IR 3RS0 3RS .

Example 1

JR3C: The Kite Runner [6]

X1 GEXRERAN) (4%, 2006) [7]

X 2: CGEXENET) (FFE, 2006) [8]

s FHEE CEREMNT, KB N7 AMUFRIRBTKR S 183, BRI E T AR
DHEESE, “N” HABNRFEAAPCRR 2 —1NERKDF, SIPABEMNDN—EK K. i, E—
ORZELLZE R, BIKIR HBE T BT ZE RIS S 25 5%, HARIRIHE R TS, MG REVKIR LW TR
IRe ZFJGE, PUEK/RENENG 2 H QR RENSS, N7 RUEA Crdss, BRI ETFHRE ML
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FRAE XIS, FRRRET T WO LA, SZsti T AR “ N7 T bdang
Fo MERRFKRIANN, R WBRFEE LW, A TBERRIERA H—. e LR
KRFRE T HOMIRSHM AR, WRMERCRREE TR 8. thoh, “ N7 @w Lz s prE bl s
AR DUl KR A, I T BT & T N R S S IERIBEGIA T e A, DA AR AT TR A
P H B

ZEETE CBRENEZT , Hh ‘BT FEIRRIERUKRAING F . AR E RS T B AR
S, —REBUAEE . LR, A . AT, BEE R, e ars R A T AR, TR R E A,
BKRETE 7B ET, M SNWEE AR, HEFLHWNANBEGR. “&%T7 XNERIEE
TS 2B AT TG . RN, “%7” W RIS R TR B RAIEENE P2 — P E
HRmth, M TV, IRATESEBUR R G FE B 3R TR, S ULEIN, BTOKRAE—E R
FE b, R T H . BAIERIZE s 7R E LA T B ARS S, DL ARA R SR SE AR Y
FfE. Mo, “ET7 REFRUER N, RESERKME L., REWEFET T FLEME, HETIMA
RIE I E, B2 EFK AR,

TEB AR, WA AR R AIAC &AM R . PR 5 AR OO JE S B AR RSz, i
B I PR RAL IAAE S AN B 0 Bk b, 2Rk iR “ N7 5, 9 17 AME R 5 G A
R T ENABCKRE HIRIE FFIRK ;s MAEFFEER &1 WERRE 7B s AR, S
—PhAEEL . BRI o

GEREFERAY 1 GEREEZT) XA 4 R AL 7 1R 1 A1, A TR YE B SR
fRFNERSZ, 5 T B o AR AR S EEAE . “ N7 f 877 ZRFAMEAURE T/ itk
PIELEANY, EHAET AN it RO 2.

Example 2

JR3C: One day last summer, my friend Rahim Khan called from Pakistan. (Hosseini, 2003: 2)

B 1. SEEFMIER, WA NCIEYHITRAIE. (F4k%, 2006: 1)

VX 2: BEER, K, ROPKFFETNEEESIHITRIGSR. (FFFE, 2006: 1)

s B LH “lastsummer” BN “ASAERZE” , XERH EERK S FESC “One day last summer”
PR BARE, SENRPEF AR O

NS —E, (EECASRT M RAET 2001 45 12 H, BEBIFRIR 38 %, fllEMZEE C 12 H
ST SRR, B, SRR F) 2001 4, FRKREED] T R SR IT R AT, /300G AR
i) L7 A (BOK R RS2 1) AL B, 308 FRIE LR K R e BRI s v, B R ROBz 2 6 o A7 4 (] 54
s FRATAHMER I “last summer” FELI R B IFIENEER R, BOAEE ZLL 2001 4F 12 H, IEEEA
BT A 25 B2 2 R @ B il . kAT, X ELE “last” , SOZEGH A —8 BRI “Hal ). Wil 2
)7 A%, ZE AESIHF I b A “(being) the most recent or the one before the present one” ,
Weds “WidEMEZE, s EZ" B 2001 FNEZFE. Pl dEHEa40%4% “One day last summer”
BN CHSEEFENRER” REGEAL T .

FHELTVEOL 2, PR3 25 e AE B AR S5 S T G AN o IR BT, RN “ 2R
R” BAABRAZIBGRE, = RIEM . 1XWH RE FER N EIHT S5 S IR 7 T A2 R R, A B 4 T A
Hi R JFAE RS A ST

MNBEE EARVER A ERTE, WALEEE A I I, AT 5047 TIRA#IT, R L
SEPL TSRO RZI A . AEUCERAE b, PO PR AT T IVCIE SR, DS, R IR 2 £
RIS, (HIXAE— e EARIL 7R B e, SR, 7ERIPEScErh, AU AT fe kG iH ik
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JEMEIAIL, DL OR B0 8 S S A HE R 1
3.2. AIFEERR

Example 3

J&3C: Everyone agreed that my father, my Baba, had built the most beautiful house in the Wazir Akbar
Khan district, a new and affluent neighborhood in the northern part of Kabul. (Hosseini, 2003: 3)

B 1: AN NEBURIRACRI 5 TR BLZE/R B e B2 « X IR 52, H A N\t 4 A7 /R
REMMER. (F4k%, 2006: 4)

BE 2: T« PR AR XOREOS SR, AT /RIEX . A AMIRRAE, REOEE, o1
XA X B SN — W 5 1. (2P, 2006: 2)

S8r: JESC “my father, my Baba” , JRAEEEELE “HAFE" X— AW, REERHEX—
F O EZENE . PR R KRR B AR P R i 2058, BT IR INERAE SR B KR, 7RSS i iad R,
Ao A BB KRBERS A — DN BB A SHEAHEAIN, HHREEE, FORRITERIRS, 1XiERE
PV, FEOENBTA /RSG5, R B R AR R IA AR I — M AL PR R B S 2
N, IR AR S T H O 2R E .

Ak, fEEAERLIER “Baba” K'E, MICHEMERE, XMSET AN — MBI Tk, @il
“Baba” K5, fEHIMMT /X MARIRKIE S, FETRZ R 2 R, At aaiid, Ok
PIHEE RSN B A O, TR NSRRI &, 1 2 A SE b B Tt i Sz, B “ Al
7. BT, X “Baba” MU —ASEIEEIFRIE, SO T MUERE BRI 2SR RAE .
[Ff, “Baba” fEANHES NG I, @HEEHF MEFHI, HFHE gk, RE g
PABAE B2 25 AR AT 5 1, AR B LR 1A 5 BB K R B N GAE I R, XA — e RE L BRI T BT oK R
P LR AE T AL 52 HIR V)i B S 2 1 .

XTI L, PEERAREEREH “my Baba” , HZLL “HAE” =AFipad, mies2,
A BSETJFES, K “my father, my Baba” ¥4 “3A5E, RMEE” , ik TIEEBELENE
o [FIS, HTPIALBEE TR RIANE], AR B3 A EAE IR AN, SRS G A R
5. fEX— b, MBS IER KRR 2R AkE, WIREBCAH R A [E G L e BRI 4R

Example 4

JE3C: “This is a hushand?” she would sneer. “I have seen old donkeys better suited to be a husband.”
(Hosseini, 2003: 6)

BEIC 1 “RXRALRE? 7, R, “REBGREP FEELES M. 7 (F4k%, 2006:
10)

B 2: XL KRG ? RE TS HAEBANLRIIZI TR 7 b2 X A S o (255 HL, 2006:
7)

SPbT XA G SR BESE VR IR e SR AR T UG 1S . IR EDR — N SENMEBOE A B LN . K
K, P02 e S 00 S S AR S AN ST B T, HskPr b, drTRER Tk £, MEG BT, 35
R B SR AE K IR BESEBE S FO S H LR IIG 5, THZ A H B IF R FK R AR il e B H -7, sl
XFE— B e AT, LEBTKIRACEIUT T RVE R A R . BToK IR ACSEAIRT BN —i2 KoK, 1 R
Ay B IRSCEA IR X B R 1, SF IR b IR e RS T . AN S ORI s FL A N, B IR ES
A SRAF AR BUR] .

M Example4, FATRTLAE Y, ZFAKEAERIPEN 278705 18 H BIE BLH /R R ML AE ), BEAHEAA
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WHE gy, WECERRY, W SO B RA S, BRERE Rt . thin “IRB BB T
Pelge it . 7 XFEMRIREMG 5, BRGNS S BB MUYOE T 3, IR 15 5 5 sk #
fil 32 o

FEEHE CWEL AL EANLROZY T, ZRRRAE —EFEE EBON S SiARE TR
B, HAXT S, EE S ERARSE BT R R —2, W TR AEE, FFmEd E i
fR A RE,  SEE T OR B OO B A AR, AT A OB, XA b BT AT RE 4 B
FEFRARE b ok— 2 BIBkAR, (A RO B A SUAR IR N

SRYE, I AR AR 7R AR, R R, —F A R T M aEshE,
BRNFRAEAI AT BE R . JRSC, JRRYE B CREIE E BRI FoREEAT 1 RENE, e B TP R
AR O RREA, A S 47 IR 55 T3S0 BIAEIEROR

Example 5

JR3C: They said Ali had married his cousin to help restore some honor to his uncle’s blemished name, even
though Ali, who had been orphaned at the age of five, had no worldly possessions or inheritance to speak of.
(Hosseini, 2003: 6)

BEIC 1: AT R B A R R, N TR AR BRI BURUK R — R, R BTSRRI,
W IF AR/ —R I 55 8st = . (254K, 2006: 10)

BEC 2: AbATE, BT HEEREGROEOY T W RO R BRETS 4 BRI LTS s T IL, MR AR
o] R DARRZ W0 7 B8t R A5 PG« (B EL, 2006: 7)

S AP READ, B LM T EIIRET O ORRNNET . ER IR TR
1, FEH SCHUX S SRARE WA UL X A A A R SR 45 B SN AT & Hh SO B SO T SRR A
Fiko [\, M7 —iEIEH, AL T R AR ST IR R T RIS A R X v ] o ]
BT, eI —E BYSCaA A, (HAT RS — e SR d B A A X

B E R “HORURPE RIS A4 7 WERA T BN BRI T 3, A 1 “Pekl” A1 3y
757 W, X EER)AE TR O FAE RE S AL TR A B AR o T A AT AT LARR R I B e )
AP WEXT “no worldly possessions or inheritance to speak of” L%, X Ffi%y2: B 5 G Ux B S i &5
Ky, ABAETE IS BT ReAN IS 1 5 E .

TEAL RSO ZE S, N BESCHE B B R 1 rh SO 2 . B0, “cousin” 7E S HIEF HR I 2
“FSRT M CEGR” WIS RAMAEY T BRI IL” IR AT RE ARG S0 A

FEVE &5 RIB HERRIE T, PR BESCER S 7SR, EERE T, ¥ 1 BEinscAs, i
AT R aE M R, MRS 2 WEMEEE A, HEREE 2 E, % 1 vTReENTE =
MO PERGR . B S B B Ik, TR 2 AT REEE & SRS s XK L . TRV RIS L

BeAh, b E SCAAH B, ST [ SRR IR ARE AR 043 A B2 48 filtn, 7ESEiE, 4R “uncle”
ATDEABGR. Bfa. BESZREECHR, FFE,  “cousin” AT DL &5 5 bl ik (Bhlk) . 2 ok (Ihik)
Sy M TERIE. HREFMX WA G SRR . WSS, JOEIEREMRIE R4 25 FAE
SN T . 7F Example 4 1, PRAZIEE R “uncle” #BIERL “HURL” , {HAE “cousin” F1ETE L EIASN A
A, “ORUR” RACEIIEHH, Wi ivl, WIRE i Bt a2 )L, Wb sk, XAk, £
XFEEPRAN A BEAS, RTLUORIN, 2R B0 SRS 40 HE R SR v, A AR T R AR SRR BT
KK

PIANBESCEA TR, 2R 4K 2 IR SCHE G IR I AN S T8 R 77 TS SE 4, T4 o AR RSO JUAE D
ST SRR 7 1A BT
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3.3. BIFRIIEE

Example 6

JE3C: “I’m going to the baker to buy ‘naan’,” he said from the other side. “I was wondering if you... if you
wanted to come along.” (Hosseini, 2003: 6)

VEC 1. “IREEERNE G, eI, BRI R EEAE L, 7 (B4R, 2006:
86)

B2 “PRELFBUESYI LD, AR AREAEA . 7 MET AN, (FEFEL, 2006: 7)

A FEREC L, BEE “naan” BIREN CUEDE , K “baker” BHTBEN CIEMENE” . 1RDET —
] BT A R JZ IR (1, (RAE SORSE IR AR 2R A, T EIMAE S AP B . “1E” MR
BIRZFE, H—gie “4E/RRENER” , KES NEN RS /RIRANREEH A0, H
SR LGB RN 4T R R S RS . AE R DR SR4EE R HIRIX, o8 “UR7 MR RBUNE W, IR
SERIEAT A R RT, BEC 1 CRH TR BRSNS, X AR — e R AR Sk TR e
PIESCIEEIT, R RS A B AR RIS LB AR, IR scnit B4R, RIRHEb T SCRE A, ik
B A G R

BEIC 20K “naan” BHPEDY “EIUET, FEHOCH, X2 —AASKE WL AR R ZIE, AT R
el SRUNEIE SR R IR B K “baker” FHIEN “HUEYT” , HXSRURAEC 1 8 “IEEE”
HRFEREAT 1S 2 18] H BESCALHEAG AL BE,  OR B AR OMURR P, R AR LA S AL RO SR, X 7
B, fEERE L, BEEUREEEE SR, WO AR T ERE .
4. G5VE

ACF LA (The Kite Runner) PR A NG, T ZERGE 1 %F BAVEE SRR ER, MR
M. A7 PRI SRR B =N I T, XL 1R AR AN R B DAL R A

PRI FE b 0 3 DA AR B AR 1) P A% MRt SR R B AR Rl A £ o . 2P A0 Rl b, i
HEATK ERFEES, HMEEACHHEEME R RGNS RS, AR, X
TR EAE A AR, AR R & 2B ARy B 5 U S R R . AT L, PR 2Rk
FRFEDRILSE, XHESCREMRINL, M2, T E GIE RS S E B e R B R
XA UE SR EDUE RE T, AN & SEC - EAR RS OO B, 3R RE 51 A X T A
i 2= o

FER) TR b, 2Rk AR AT I BOA R EAA,  HOnAEARIE b, R SEE D KB A AREL,
B HRE A CEGE R ST, B UAERIIR R ST, BOZE BRI — al, IXFERENS L HbriE e
TR ZIH AR R, T IR

FERIFESRS RS, BATAXES M, R ESCEEE L, E5RGRRY, ERE T GREm
B EE I, AR RSO R A . T E N FSCE 2R 7R, RS T RIS, BARE
SERERE AR B R A RO SRr I, (H T e AE BE AR S BB

ik, WEENREE D EIERIA LG, KBRS R REENEN. s, W& rHA A
VEVBORBR R R, RAZ SR P AR SRAE PR (A, 80 AR L RE VR A B %, A3 AR
PESC.
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